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(44.-46.) 44. Vyhlaska, kterou se uvadi v prozatimni platnost dohoda ze dne 29. bfezna

1935 k prozatimni obchodni dohodé mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi staty ame-
rickymi, sjednané dne 29. Fijna 1923 (€. 209 Sh. z. a n. z r. 1923). — 45. VyhlasSka, kterou
se uverejiiuje opatfeni Narodni banky Ceskoslovenské ku provedeni dodatkového protokolu

z 15. bfezna 1935 o platech v Ceskoslovensko-némeekcm obchodu se zbozim.

0 nastupnich terminech v roce 1935 (lI).

46. Vyhlagka

44,
Vladni vyhlaska
ze dne 29. brezna 1935,
kterou se uvadi v prozatimni platnost dohoda ze dne 29. bFfezna 1935 k prozatimni obchodni
dohodé mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi staty americkymi, sjednané dne 29.
Fijna 1923 (€. 209 Sh. z. a n. z r. 1923).

Se souhlasem presidenta republiky uvadi se podle § 3 zakona ze dne 4. Cervence
1923, ¢ 158 Sh. z. a n., v prozatimni platnost s G€innosti od 1. kvétna 1935 dohoda k pro-
zatimni obchodni dohodé mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi staty americkymi
ze dne 29. Fijna 1923, sjednana ve Washingtone dne 29. bfezna 1935.

Malypetr v. r.

Washington, D. C. March 29th, 1935.

Excellency,

Referring to recent conversations concern-
ing the commercial relations between the
Czechoslovak Republic and the United States
of America | have the honour to confirm and
make of record by this noté my understanding
ttiat pending the conclusion of a definitivé
agreement governing the commercial relations
between the Czechoslovak Republic and the
United States of America, the commercial
agreement of October 29th, 1923, as prolonged
by the Agreement December 5th, 1924, shall
be amended to read as follows:

1. With respect to custom duties or charges
of any kind imposed on or in connection with

Ve Washingtone, D. C. 29. bfezna 1935.

Excellence,

odvolavaje se na nedavné rozhovory o ob-
chodnicil vztazich mezi republikou ¢eskoslo-
venskou a Spojenymi staty americkymi dovo-
luji si touto notou potvrditi svlij souhlas, Ze
— dokud nebude sjednana kone¢na dohoda
0 obchodnich stycich mezi republikou Cesko-
slovenskou a Spojenymi staty americkymi —
doplni se obchodni dohoda z 29. fijna 1923,
prodlouZzend dohodou z 5. prosince 1924,
takto:

1. Pokud se tyCe cel anebo davek jakého-
koliv druhu uvalenych na dovoz nebo vyvoz
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importation or exportation, and with respect
to the method of levying such duties or char-
ges and with respect to all ruies and formali-
ties in connection with importation or expor-
tation and with respect to all laws or regula-
tions affecting the sale, taxation or use of
imported goods within the country, any ad-
vantage, favour, privilege or immunity which
has been or may hereafter be granted by the
Czechoslovak Republic or the United States
of America to any article originating in or
destined for any third country shall be accord-
ed immediately and uneonditionally to the
like article originating in or destined for the
Czechoslovak Republic or the United States
of America, respectively.

2. If the Czechoslovak Republic or the Uni-
ted States of America establish or maintain,
directly or indirectly, any form of control of
foreign exchange it shall administer such con-
trol so as to insure that the nationals and
commerce of the other country will be granted
a fair and equitable share in the allotment of
exchange.

3. If the Czechoslovak Republic or the Uni-
ted States of America establish or maintain
any form of quantitative restriction or con-
trol of the importation or sale of any article
in which the other country has an interest, or
impose a lower duty or charge on the impor-
tation or sale of specified quantity of any
such article than the duty or charge imposed
on importations in excess of such quantity, it
shall accord fair and equitable treatment to
the commerce of the other country in respect
of the allotment among exporting countries
of the total quantity as originally established
or as changed in ang manner, of any such
article permitted to be imported or sold or
permitted to be imported or sold at such low-
er duty or charge.

4. The advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the Czechoslo-
vak Republic or the United States of America
to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic and advantages resulting
from a customs union to which either the Cze-
choslovak Republic or the United States of
America may become a party shall be
exempted from the operation of this agree-
ment. The Czechoslovak Republic will not in-
voke the provisions of this agreement to ob-
tain the advantages now accorded or which
may be hereafter accorded by the United

anebo v souvislosti s témito, dale zpdsobu,
jakym se podobna cla a davky uvaluji, dale
ﬁokud se tyCe vsech pravidel a formalit vzta-
ujicich se na dovoz a vyvoz, dale pokud se
tyCe vSech zakonll anebo nafizeni o zdanéni
prodeje nebo spotieby dovezeného zbozi v tu-
zemsku, budou kazda vyhoda, prospéch, vy-
sada anebo osvobozeni, které byly nebo mohly
by byti v budoucnosti poskytnuty republikou
Ceskoslovenskou anebo Spojenymi staty ame-
rickymi  jakémukoliv zbozi, pochézejicimu
z kterehokoli tfetiho statu anebo urcenému
do kteréhokoli tfetiho statu, poskytnuty ihned
a bezpodmine¢né na podobné zbozi, pochaze-
jici z republiky Ceskoslovenske anebo Spoje-
jenych statd americkych anebo uréené do re-
publiky Ceskoslovenské anebo do Spojenych
statd americkych.

2. Jestlize republika Ceskoslovenskad nebo
Spojené staty americké zavedou anebo maji-li
zavedenu primo nebo nepfimo jakoukoliv
formu kontroly devis, budou ji provadéti tak,
aby zajistily prislusnikdm a obchodu druhé
éem_é slusny a spravedlivy podil pfi pFidélu

evis.

3. Jestlize republika Ceskoslovenska nebo
Spojené staty americké zavedou anebo maji-li
zavedenu jakoukoliv formu kvantitativniho
omezeni nebo kontroly dovozu anebo prodeje
kteréhokoliv zboZi, na némz druha zemé ma
zajem, anebo zavedou-li na dovoz nebo prodej
urCittho mnozstvi takového zbozi nizsi do-
vozni clo nebo davku, nez jest clo anebo davka
na dovoz nad takové mnozstvi, budou s obcho-
dem druhé zemé slusné a spravedlivé zacha-
zeti, pokud jde o rozvrZzeni mezi vyvozni zemé
plvodné stanoveného nebo jakymkoli zpiso-
bem zménéného celkového mnozstvi takového
zbozi, pfipusténého k dovozu nebo k prodeji
anebo pripusténého k dovozu nebo k prodeji
pFi takovem nizsim cle anebo davce.

4. VVyhody nyni poskytované nebo které by
mohly byti poskytnuty v budoucnosti republi-
kou Ceskoslovenskou nebo Spojenymi staty
americkymi zemim s nimi sousedicim k usnad-
néni pohrani¢niho styku a vyhody plynouci
z celni unie, jejimiz Cleny bz se mohly stéati
bud republika Ceskoslovenskd nebo Spojené
staty americké, vyjimaji se z této dohody. Re-
publika Ceskoslovenska nebude se dovolavat!
ustanoveni této dohody, aby doséhla vyhod
nyni poskytovanych nebo které by mohly byti
poskytnuty v budoucnosti Spojenymi staty
americkymi, jejich Uzemimi a drzavami, Fili-
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States of America, its territories and posses-
gions, the Philippine Islands and the Pana-
ma Canal Zone to one another or to the Re-
publie of Cuba. United States of America will
not invoke the provisions of the present tem-
porary agreement to obtain the advantages
which have been or may be accorded by the
Czechoslovak Republic to Austria or Han-
gary. United States of America will refram
from invoking the present temporary agree-
ment to obtain advantages which the” Czécho-
slovak Republic is at present according to the
commerce of Yougoslavia and Rumania pend-
ing a satisfactory agreement with respect
to this matter in connection with a compre-
hensive trade agreement between the two

countries.

s.Nothing in this agreement shall be con-
strued as a limitation of the right of either

country to impose on such terms as it may see
fit, prohibitions or restrictions

1) relating to public security,
2) imposed on moral or
grounds, _ ] )

3) designed to protéct human, animal or
plant life, )
4) relating to prison made goods,

humanitarian

s) relating to the enforcement of police or
revenue laws or

6) relating to the control of the export or
séle for export of arms, munitions or imple-
ments of war and in exceptional circumstan-
ces all other military supplies.

6. The present agreement shall become
operative the First day of May 1935 and shall

continue in force until superseded by a more
comprehensive trade agreement or by a de-
finitivé treaty of commerce or navigation or,
until denounced by either country by advance
notice of not less than thirty days.

Accept, Excellency, the renewed assurance
of my highest consideration.

FERDINAND VEVERKA m. p.,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Czechoslovakia.

His Excellency
The Honorable Secretary of State,
Washington, D. C.

pinskymi ostrovy a zonou Panamského kanalu
sobé navzajem anebo republice Kubanskeé. Spo-
jené staty americké nebudou se dovolavati
ustanoveni této prozatimni dohody, aby do-
sahly vyhod, které byly nebo by mohly byti
republikou Ceskoslovenskou poskytnuty Ra-
kousku nebo Madarsku. Spojené staty ame-
rické nebudou se dovolavati této prozatimni
dohody, aby dosahly vyhod, které republika
Ceskoslovenska poskytuje v pfitomné dobé
obchodu Jugoslavie a Rumunska, dokud ne-
dojde k uspokojive dohodé v této véci ~po-
drobné obchodni dohodé mezi obéma zememi.

5. Nic v této dohodé nema byti vykladano
jakoZto omezeni préva kterékoliv z obou
zemi zavésti vhodna opatfeni, zakazy nebo
omezeni

1) tykajici se vefejné bezpecnosti,

2) z dlvodl mravnosti a lidskosti,

3) k ochrané Zivotl lidskych, zvifecich a
rostlinnych, 5 . oo

a) tykajici se zboZi vyrobeného ve vézni-
cich o .

s) tykajici se uplatiiovani zakoni policej-
nich a ddichodovych anebo

6) vztahujici se na kontrolu vyvozu anebo
prodeje pro vyvoz zbrani, stieliva nebo valec-
nych potfeb a v mimoradnych pfipadech
i vSech dodavek vojenskych.

6. Tato dohoda vstoupi v platnost dne
1. kvétna 1935 a bude platiti do té doby, do-
kud nebude nahrazena podrobngjsi obchodni
dohodou nebo definitivni obchodni a plavebni
smlouvou nebo dokud nebude vypovézena kte-
roukoliv z obou zemi ve Ih(té nejmene
30-denni.

PFijméte, Excellence, ujisténi o mé hluboké
Ucté.
FERDINAND VEVERKA V. 1.,

mimoradny vyslanec a zplnomocnény ministr
republiky Ceskoslovenske.

Jeho Excellenci
panu statnimu sekretari
ve Washingtone, D. C.

21*



98 Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 44.

Washington, D. C. March 29th, 1935.
Sir,

Referring to recent conversations concern-
ing the commercial relations between the
United States of America and the Czechoslo-
vak Republic | have the honour to confirm
and make of record by this noté my under-
standing that pending the eonclusion of a de-
finitivé agreement governing the commercial
relations between the United States of Ame-
rica and the Czechoslovak Republic, the com-
mereiai agreement of October 29th, 1923, as
prolonged by the Agreement December 5th,
1924, shall be amended to read as follows:

1. With respect to custom duties or charges
of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation, and with respect
to the method of levying such duties or
charges, and with respect to all rules and
formalities in connection with importation or
exportation, and with respect to all laws or
regulations affecting the sale, taxation or
use of imported goods within the country, any
advantage, favour, privilege or immunity
which has been or may hereafter be granted
by the United States of America or the Cze-
choslovak Republic to any article originating
in or destined for any third country, shall be
accorded immediately and unconditionally to
the like article originating in or destined for
the United States of America or the Czecho-
slovak Republic, respectively.

2. If the United States of America or the
Czechoslovak Republic establishes or main-
tains, directly or indirectly, any form of con-
trol of foreign exchange, it shall administer
such control so as to insure that the nationals
and commerce of the other country will be
granted a fair and equitable share in the allot-
ment of exchange.

3. If the United States of America or the
Czechoslovak Republic establishes or main-
tains any form of quantitative restriction or
control of the imﬂortatlon or séle of any ar-
ticle in which the other country has an
interest, or imposes a lower duty or charge
on the importation or sale of specified quan-
tity of any such article than the duty or
charge imposed on importations in excess of
such quantity, it shall accord fair and equi-
table treatment to the commerce of the other

Ve Washingtone, D. C. 29. bfezna 1935.

Pane vyslance,

odvolavaje se na nedavné rozhovory o ob-
chodnich vztazich mezi Spojenymi staty ame-
rickymi a republikou Ceskoslovenskou dovo-
luji si touto notou potvrditi svlj souhlas,
Zze — dokud nebude sjednana konecna dohoda
0 obchodnich stycich mezi Spojenymi staty
americkymi a republikou Ceskoslovenskou —-
doplni se obchodni dohoda z 29. Fijna 1923,
prodlouzena dohodou z 5. prosince 1924, takto:

1. Pokud se tyCe cel anebo davek jakeho-
koliv druhu uvalenych na dovoz nebo vyvoz
anebo v souvislostl s témito, dale zpusobu
jakym se podobna cla a davky uvaluji, dale
pokud se tyCe vSech pravidel a formalit vzta-
hujicich se na dovoz a vyvoz, dale pokud se
tyCe vSech zadkonld anebo nafizeni o zdanéni
prodeje nebo spotfeby dovezeného zbozi v tu-
zemsku, budou kazda vyhoda, prospéch, vy-
sada anebo osvobozeni, které byly nebo mohly
by byti v budoucnosti poskytnuty Spojenymi
staty americkymi anebo republikou ¢eskoslo-
venskou jakémukoliv zbozi, pochazejicimu
z kteréhoKoli tretiho statu anebo uréenému
do kteréhokoli tfetiho statu, poskytnuty
ihned a bezpodminecné na podobne zbofi,
chazejici ze Spojenych statl amerlckych
anebo republiky Ceskoslovenské anebo urené
do Spojenych statd americkych anebo do re-
publiky Ceskoslovenské.

2. Jestlize Spojené staty americké nebo re-
publika Ceskoslovenska zavedou anebo maji-li
zavedenu pfimo nebo nepiimo jakoukoliv
formu kontroly devis, budou ji provadéli tak,
aby zajistily prlslusnlkum a obchodu druhé
éem_e sludny a spravedlivy podil pfi pfidélu

evis.

3. Jestlize SPOJene staty americké nebo re-
publika Ceskoslovenska zavedou anebo maji-li
zavedenu jakoukoliv formu kvantitativniho
omezeni nebo kontroly dovozu anebo prodeje
kteréhokoliv zboZi, na némZ druhd zemé ma
zajem, anebo zavedou-li na dovoz nebo prodej
urcitého mnozstvi takového zbozi nizsi dovoz-
ni clo nebo davku, nez jest clo anebo davka
na dovoz nad takové mnozstvi, budou s obcho-
dem druhé zemé slusné a spravedllve zacha-
zeli, pokud jde o rozvrzeni mezi vyvozni zemé
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country in respect of the allotment among ex-
porting countries of the total quantity as
originally established or as changed in any
manner, of any such article permitted to be
imported of sold, or permitted to be imported
or sold at such lower duty or charge.

4. The advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the United
States of America or the Czechoslovak Repu-
blic to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, and advantages resulting
from a customs union to which either the
United States of America or the Czechoslovak
Republic may become a party, shnil be ex-
empted from the operation of this agreement.
The Czechoslovak Republic will not invoke
the provisions of this agreement to obtain the
advantages now accorded or which may be
hereafter accorded by the United States of
America, its territories and possessions, the
Philippine Islands and the Panama Canal
Zone to one another or to the Republic of
Cuba. United States of America will' not in-
voke the provisions of the present temporar
agreement to obtain the advantages whic
have been or may be accorded by the Czecho-
slovak Republic to Awustria or Hungary.
United States of America will refrain from
invoking the present temﬁorary agreement to
obtain advantages which the Czechoslovak
Republic is at present according to the com-
merce of Yougoslavia and Rumania pending
a saticfactory agreement with respect to
this matter in connection with a comprehen-
sive trade agreement between the two coun-
tries.

5. Nothing in this agreement shall be con-
strued as a limitation of the right of either
country to impose on such terms as it may see
fit, prohibitions or restrictions

1) relating to public security,

2) imposed on moral or humanitarian
grounds,

3) designed to protéct human, animal or
plant life,

4) relating to prison made goods,

5) relating to the enforcement of police or
revenue laws or

6) relating to the control of the export or
séle for export of arms, munitions or im-
plements of war and in exceptional circum-
stances all other military supplies.

plvodné stanoveného nebo jakymkoli zplso-
bem zménéného celkového mnozstvi takového
zboZi, pripusténého k dovozu nebo k prodeji
anebo pripusténého k dovozu nebo k prodeji
pfi takovém nizsim cle anebo davce.

4. VVyhody nyni poskytované nebo které by
mohly byti poskytnuty v budoucnosti Spoje-
nymi staty americkymi nebo republikou Ces-
koslovenskou zemim s nimi  sousedicim
k usnadnéni pohraniéniho styku a vyhody
plynouci z celni unie, jejimiz Cleny by se
mohly stati bud’ Spojene staty americké nebo
republika Ceskoslovenska, vyjimaji se z této do-
hody. Republika Ceskoslovenska nebude se do-
volavati ustanoveni této dohody, ab%i dosahla
vyhod nyni poskytovanych nebo které by
mohly byti poskytnuty v budoucnosti Spoje-
nymi staty americkymi, jejich Gzemimi a
drzavami, Filipinskymi ostrovy a zonou Pa-
namského kanalu sobé navzajem anebo re-
publice Kubanské. Spojené staty americké ne-
budou se dovolavat! ustanoveni této proza-
timni dohody, aby dosahly vyhod, ktere byly
nebo by mohly byti republikou ¢eskosloven-
skou poskytnuty Rakousku nebo Madarsku.
Spojeneé staty americké nebudou se dovolavati
této prozatimni dohody, aby dosahly vyhod,
které republika Ceskoslovenskd poskytuje
v pfitomné dobé obchodu Jugoslavie a Ru-
munska, dokud nedojde k uspokojivé dohodé
v této véci v podrobné obchodni dohodé mezi
obéma zemémi.

_ 5. Nic v této dohodé nema byti vykladano
jakozto omezeni prava kterekoliv z obou zemi
zaveésti vhodna opatreni, zdkazy nebo omezeni

1) tykajici se vefejné bezpe€nosti,
2) z dlvodd mravnosti a lidskosti,

3) k ochrané Zivotl lidskych, zvifecich a
rostlinnych,

4) tykajici se zboZi vyrobeného ve vézni-
cich,

5) tykajici se uplatiiovani zékond policej-
nich a dlichodovych anebo

6) vztahujici se na kontrolu vyvozu anebo
prodeje pro vyvoz zbrani, stfeliva nebo valec-
nych potfeb a v mimoradnych pfipadech
i vSech dodavek vojenskych.



98 Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 45.

6. The present agreement shall become
operative the First day of May 1935 and shall
continue in force until superseded by a more
comprehensive trade agreement or by a de-
finitivé treaty of commerce or navigation or,
until denounced by either country by advance
notice of not less than thirty days.

Aceept, Sir, the renewed assurance of my
highest consideration.

CORDELL HULL m. p.

Dr. Ferdinand Veverka,
Minister of Czechoslovakia,

Washington, D. C.

45.

VyhladSka ministra financi (55)
ze dne 29. brezna 1935,
kterou se uverejiiuje opatfeni Narodni banky
ceskoslovenské ku provedeni dodatkového
protokolu z 15. bFezna 1935 o platech v Cesko-
slovensko-némeckém obchodu se zbozim.

Podle § 4 vladniho nafizeni (V1) ze dne
2. prosince 1931, €. 179 Sb. z. an., kterym se
provadi ustanoveni §2 ¢2 zékona.ze dne
14. prosince 1923, €. 7 Sh. z. a n. z r, 1924,
0 ochrané &eskoslovenské mény a obéhu za-
konnych platidel, jakoZ i § 9 opatieni Stalého
vyboru ze dne 7. listopadu 1929, €. 166 Sb. z.
an., o koneCné uprave Eeskoslovenské mény,
vyhlasuy s Gacinnosti ode dne 1. dubna 1935

opatfeni Narodni banky ceskoslovenské ze
dne 28. bfezna 1935.
Dr. Trapl v. r.
Opatreni

Narodni banky Ceskoslovenské
ku provedeni dodatkového protokolu z 15.
brezna 1935 o platech v c¢eskoslovensko-
némeckém obchodu se zbozim.

Dodatkovy protokol
k protokolu o platech v cCesko-
slovensko-némeckém obchodu
se zbozim z 20. listopadu 1934,

Vlady Ceskoslovenskd a Némecka shodly
se na tom, Ze protokol o platech v Ceskoslo-

6. Tato dohoda vstoupi v platnost dne
1. kvétna 1935 a bude platiti do té doby, do-
kud nebude nahrazena podrobné&jsi obchodni
dohodou nebo definitivni obchodni a plavebni
smlouvou nebo dokud nebude vypovézena
Igteroukollv z obou zemi ve lh(té nejméné 30-
enni

Pfijmeéte, pane vyslance, ujisténi o mé hlu-
bokeé ucté.
CORDELL HULL wv. .

Pan Dr. Ferdinand Veverka,
Ceskoslovensky ministr

ve Washingtone D. C.

vensko-némeckem obchodu se zboZim z 20.
listopadu 1934 ma byti zménén a doplnén
takto:

A.

¢lanek 11, bod 2 bude Skrtnut.

Clanek 11, bod 4, véta prvni bude zménéna
takto:

4. Procenta, ktera budou jesté dodatecné
sjednana, z fakturovanych Castek nékterym
v Némecku usedlym obchodnikem za prdvoz-
ni zbozi, prodané do Ceskoslovenska.

B.

Tento dodatkovy protokol tvofi soucast
protokolu o platech v Ceskoslovensko-némee-
kém obchodu se zboZim z 20. listopadu 1934
a nabyva Gcinnosti dne 1. dubna 1935.

Sepsano ve dvou prvopisech v Ceskosloven-
ské a némecké fecCi v Berliné dne 15. bfezna
1935.

Za vladu cEeskoslovenskou:
Mastny v. r.

Za vladu Némeckou:
Ritter v. r.

K dodatkovému protokolu ze dne 15.
bfezna 1935 o platech v Ceskoslovensko-né-
meckém obchodu se zboZim stanovi Narodni
banka Ceskoslovenskd ve shodé s ministrem
financi podle 88 1 a 2 vl. nat. (VI) ¢. 179/
1931 Sb.z.4n.ag?9 opatrenl Stalého vyboru

. 166/1929 Sb. z. a n.:

cl. 1

1. Platy ze vzajemneho zuSlechtovaciho
fizeni ve mzdé budou konany nikoliv na
shérné Gcty, nybrz na ,Zvlastni acet! a na
»~Konversni a zvlastni 0cet* (viz vyhlasSku
. 187/1933 Sh. z. a n.).



